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ÖZET 

Diller arasındaki ortak noktalardan biri de kCıçültme/tasglr olgusudur. 
Kelimenin yapısında meydana gelen bir değişiklikle yepyeni bir anlam ifade etme 
imkanı sağlayan tasglr, Arapça dışındaki Sami ve Hint-Avrupa dillerinin genelinde 
artık neredeyse rastlanmamaktadır. Küçültme, azaltma, yaklaştırma ... gibi anlamlar 
ifade eden tasglrin, artık Arap dilinde de yerini vasıflandırmaya bırakma eğiliminde 
olduğu görülmektedir. 

ABSTRACT 

One of the comman points between languages is the formatian of the 
diminutive. In this way, it is possible to express a new meaning only by changing the 
structure of the word and this is hardly found in most of the Semitic and Indian­
European languages except Arabic. The formatian of the diminutive, which means 
decreasing, minimization and lesson, is seen that description is getiing take its 
places in Arabic too. 

Araştırmanın Özeti 
Bu çalışmada, genel olarak dilde tasglr .... olgusunu tanıtma ve kastedilen 

anlamın ifade edilmesindeki önemini ortaya koyma amaçlanmıştır. Çünkü tasglr, 
başlı başına bir anlamdır ve anlamlar, sadece şu ya da bu dile has ya da belirli bir 
millete ait değildir. Aynı zamanda tasglr, sırf 'kelimenin yapı ve siygasında yapılan bir 
değiştirme ve dönüştürme de değildir. Aksine o, belirli bir anlama delalet etmek üzere 

· Makalenin orijinal adı: "et-Taef!lr f/'1-/uga" (:wıı "' ~1) olup Mecellelu cami' ali Ummi'l-~ura li-' ulumi'ş­
Şeri' a ve'l-lugati'l-' Arabiyye ve adabihii, sayı: 21, ci lt: 13, Ramazan 1421 h./December 2000'de 
yayınlanmıştır. 

Internet adresi: http://www.uqu.edu.sa/majalat/shariaramag/mag21/mg_015.htm 
'' Ummu'I-Kura Üniversitesi Arap Dili Fakültesi Dil Nahiv ve Sarf Bölümü Öğretim Üyesi, Mekke. 
:::.or., Cumhuriyet Üniversitesi ilahiyat Fakültesi Araştırma Görevlisi, Sivas. 

Tasgir, Türkçe'de, isiınierin sonlarına "-cik, -c1k, -ceğiz, -cağ1z, -cek, -cak. -ciğim" gibi ekler getirmek 
suretiyle, anlamlarına sevgi, acıma, küçültme, azımsama ve alay gibi anlamlar katan "küçültme" terimiyle 
karşılanır. Dillerin kendilerinden kaynaklanan yapı farklılıkları dışında her iki terim (Arap Dilinde "tasgir", 
Türkçe'de "küçültme") de anlam ve kullanım açısından birbirine benzemektedir. Nitekim, çevrisini yaptığımız 
bu makalede de vurgulanmak istenen husus, diller arasındaki ortak noktalardan birisinin de tasgir/küçültme 
olgusu olduğudur. 
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,"•: 
ortaya konulmuştur. Bu çalışmada, Arap;çlilindeki tasgir olgusu, diğer Sami ve Hint-
Avrupa dilleriyle karşılaştırılmaya çalışılmış ve sonuçta, küçültmenin bu dillerin 
çogunda varolan eski bir olgu olduğu ortaya çıkmıştır. Ne var ki, bu olgu zamanla 
dillerin genelinde yok olmuş ve ondan geriye, sadece, bir zamanlar var olduğunu 
gösteren kalıntılar kalmıştır. Bu olgu günümüzde vasıflandırma yoluyla 
karşılanmaktadır. Nitekim tasgir de bir vasıflandırmadır. Üstelik çağdaş Arap Dili'nin 
büyük yazar ve edebiyatçıları tasgir formu kullanma eğiliminde değildirler; aksine 
onların kullanımlarında, tasgirin yerini vasıflandırmanın aldığını görüyoruz. Bundan 
dolayı diller, birçok olguda müşterektirler ve birbirlerine benzerler. Bu durum, şunu 
söylememize yardımcı oluyor: "Dillerin gramerleri arasındaki ortak noktalar, 
farklılıklarından daha fazladır". 

Giriş 

Bu araştırmanın ana fikrini, genel olarak dildeki küçültme konusu 
oluşturmaktadır. Dil, "dönüşümcüler"in söylediği gibi özü itibariyle tüm insanlığın 

doğuştan gelen fıtrl bir özelliğidir. Dili kullanmada herkes eşittir. Çünkü dil, insanların 
akıllarında gizlenmiş, küçük büyük herkesin kullanabileceği bir yetenektir. O halde, 
diller arasında büyük bir yakınlık meydana gelmesi kaçınılmazdır. işte bu sebeple, bu 
çalışmada nahivcilerin bu olgu hakkında söylediklerine dayanılarak, aynı zamanda 

k~r~ılaştırma, g~zl:mleme.ve gör~ş b~lirtg:ı,~~~9JL~(,h~~fl~~~~~{~J~~~,vff~ağdaŞCiilsel 
goruşlerden de ıstıfade edılerek· dıldekı tasgır ~lgusu, ;'gerı~P·anıamında_moetenıneye 
gayret edilecektir. 

Araştırmada, Arap Dili üzerinde daha fazla yoğunlaşılmış görünüyor olsa da 
gerçekte bu yoğunlaşma, tasgirin bu dilde çok eski, köklü bir olgu olduğunu açıkça 
ortaya koyabilecek kadardır. Şu da var ki, Sami Dilleri ile uğraşan dilbilimciler, 
karşılaştırma ve değerlendirme yaparken, Arap Dili'ni, bir başvuru kaynağı olarak 
kabul etmişlerdir. Bunda şaşılacak bir durum da y,oktur. Çünkü Arapça, Sami dillere 
kaynak teşkil eden ana dilin birçok temel noktalarını muhafaza etmiştir. Bu 
çalışmada, Hint-Avrupa dillerinden sadece ingilizce ve Almanca örneklendirilerek 
Germen Dilleri ve italyanca, ispanyolca ve .Fransızca. gibi bazı Rom en Dilleri 
zikredilmekle yetinilmiştir. 

Araştırma hazırlanırken Arap nahvinin temel eserlerine, dilbilim, Sami Dilleri 
ve Hint-Avrupa dillerinde uzman kişilerin yazmış oldukları kitaplara ve bazı sözlüklere 
başvurulmuş ve yine, dil öğretimine yönelik' n ah iv kitaplarına da müracaat edilmiştir. 
Diğer taraftan, tüm diller için geçer.li genel kural ve temayüllerin var olduğu görüşünü 
benimsediğimizden ve bu hususun tasgir olgusu için de geçerli olmasından dolayı, 
bu tür hususları da referans aldık. 

Dil, Başlı Başına Bir Sistemdir. 

Dilin, çağdaş dilbilimcilerin söylediği gibi, başlı başına bir sistem olduğu 

bilinmektedir 1 . Terkibin biçimi, cümlenin yapısı, üslupların çeşitliliği bir yana, ister 
nahvinde (sentaksında), ister sarfında (morfolojisinde), isterse seslerin söyleniş vE! 
ifade yollarında olsun, her dilin kendine ait bir sistemi vardır. Ancak. bütün bunlarla 

1 F. de Saussure, Course in General Linguistics, p. 8. 
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birlikte birçok dilde müşterek olguların varlığını . çla gözden uzak tutmuyoruz. Bu 
benzerlik, şu noktalara bağlanabilir: 

1- Dil, akli bir üründür ve bu hususta insanlığın tümü nıüşterektir. 
2- Milletierin ve dillerin doğuşu, tek bir köke dayanır. 
3- Beşeri herhangi bir dilin temel öğeleri, -genel olarak- isim, fiil ve 

edatlardan oluşur. Hangi dile bakılsa, cümle yapısı için gerekli bu temel öğeleri 

içerdiği görülür. Çünkü diller arasındaki benzerlik, farklılıklardan daha çoktur. 
Eski Arap Dili alimleri, bu benzerliğe dikkat çekmiş, çağdaş dilbilimcilerden 

çok daha önce bu hususa işaret etmişlerdir. Örneğin, ibn iyaz, cümleyi oluşturan söz 
birinılerinin isim, fiil ve harf olduğunu belirtmekte ve sonra şöyle devanı etmektedir: 
"Kelimenin isim, fiil ve harf olarak üç türle sınırlandırılnıas.ı, sadece Ar;;ıpça'ya has bir 
durum değildir. Çünkü sınırlanıaya delalet eden akli delil de aklidir ve akli (akıla 
dayalı) durumlar, dillere göre değişmez"2 . 

ibn iyaz'ın sözü derinlemesine incelendiğinde dillerin, birçok temel öğe 
açısından birbirleriyle benzeştikleri görülür. Ancak, bu öğelere, o dilin özünden doğan 
özel bir sistem ve belirli bir yöntem hakimdir. Çünkü, her dilin, kendini diğerlerinden 
ayıran bir yöntemi, kelime dizimi ve ifade ediş yolları açısından kendine has bir 
üslubu vardır. Buna göre, dillerin birçok olguda benzerlik göstermeleri, dillerin 
sentaksının genel olarak birbirlı;ırine benzedikleri görüşünde olan dönüşürncü 

nahivcilerin görüşünü açıkça desteklenıektedir3 

Her dilde söz konusu olan isim, fiil, edat, çoğulluk, ikillik, müzekkerlik, 
nıüenneslik, belirlilik, belirsizlik gibi genel hususlar, ııahiv, sarf ve terkiple ilgili 
hususlardır. Dikkatimizi çeken dile ait olgulardan biri de tasgirdir. Zira bu olgu, birçok 
dilde mevcut olup örneğin Arapça, ingilizce -özellikle eski ingilizce- ve Almanca'da 
açıkça görünmektedir. Romen dilleri (Fransızca, italyanca, ispanyolca) de tasgiri 
kullanmaktadı r4. 

Tasgir, Anlam ve Delaleti 
Tasgir, sözlükle azaltnıa (taklll) ve eksiitme demektir. Arapça'da 5~~ı ~ 

demek, 'bir şeyin hacmini azalttı' demektir. ibranice, Akadça, Süryanice gibi Sami 
dillerde6 de tasgir, tahkir (küçük/az görme) ve taklll demektir. ingilizce'de kendisinden 
tasgir terimi 'dinıinutive' (küçültnıe ismi veya sıfatı; ufak cins, önemsiz şey, küçültnıe 
ekli sözcük)in elde edildiği 'nıinimize' (azaltmak, küçültnıek, küçümsemek) kelimesi 
de takiii ve tahkir bildirir7

. Alnıanca'da da durum böyledir8
. Bu dilde tasgir, 'bir şeyin 

azaltılması' anlamına gelmektedir. 
Tasg1r, genel olarak, takiii bildirmesi nedeniyle, Arap Dili alimlerinin tasgir 

olgusunu inceleme gayeleri, sadece bu olguyla ilgili kuralları ortaya koymak 
olmamıştır, aksine bunlarla birlikte, bu olgunun yapı ve anlamları da onlar için 
önemlidir. Yine anlamın açıklığı, siyga ve terkipierin delalet ettiği şeyler de alimierin 

2 ibn Hişam, ŞuzıJru't-;ceheb, s. 14. 
: Ni had el-Musa, Nwariyyetu'n-na{ıvi'/-'arab? f1 çlav 'i menahici'/-lu,i!avi el-ha diş, s. 9-1 o. 

Otto, Jespersen, Growth and Structure of the English Language, p. 91. 
5 Lisanu'/-'Arab, ş-g-r mad. 
6 S. Moscati, An Introduction to the Comparative Grammar of the S emitic Language, p. 78. 
7 Oxford Dictionaty. 
8 Concise German Dictionary. 
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dikkatlerini üzerinde yoğunlaştırdıkları noktalar olmuştur. Bu sebeple, çeşitli dil 
olgularını incelemeleri, yapı yoluyla anlam üzerinde yoğunlaşmaya başlamış, 

ardından tasgirin bir taklll olduğunu fark etmişler ve sonra da bunun siygalarını 

ortaya koyarak, bunları ~- ~- (JJ.:.J olmak üzere üç vezinle sınırlandırmışlardır. 

Bu sınırlama, örneklerin incelenmesine dayanmaktadır. Çünkü Araplardan gelen 
örneklerin çoğunluğu, bu vezinlerin dışına 'çıkmamaktadır. Alimler bu sınırlamayı, 

keskin düşüncesi ve istinbat gücüyle Arapça kelimenin, yapısı açısından iki, üç, dört 
ya da beş harften oluştuğunu gören el-U alil b. Al,ımed (ö. 175/791 )'e 
dayandırmaktadırlar. ei-Jjalll şöyle diyor: "Arapça kelime, iki, üç, dört ve beş harf 
üzerine kurulmuştur" 9 . Bu sebeple tasgir için üç yapı oluşturulmuş, iki kök harili 
kelimeler, bunların dışında tutulmuştur. Çünkü iki harili kelimeler, Araplarda hem 

azdır hem de iki harfli kelimeler gerçekte üç harflidir10
. Sibeveyh (EbCı Bişr 'Amr b. 

'Uşman b. I).anber, ö. 180/796) şöyle diyor: "Söz içinde tasglr, üç şekilde kullanılır. 
Bunlar, ~-~-(JJ.:.Jyapılarıdır11 . 

Tasg'ir, Başlı Başına Bir Anlamdır. 
Dil ve nahiv alimlerinin, özellikle ulaşmaya çalıştıkları nokta, anlamın 

açıklığıdır. Anlam ve delaletleriyle ilgilenmek, dilin nahiv ve sarfının ayrılmaz bir 
parçasını oluşturur. Şu halde, her zaman en başta, kural gelmemektedir. Tasglr, 

kelimenin siygasına bir harf ekleyerek yapılan bir değiştirnıedir. (ju eklemeyle belirli 
bir anlam kastedilmiştir. Örneğin, Arapça'd~ki tasgir ye'si (yau't-tasglr) mana 
harflerinden biridir ve tasglri yapılması istenen sözcüğe eklenerek, belirli bir anlam 
bildirmesi için, sözcük, bir durumdan başka bir duruma aktarılmaktadır. ibn Cinnl 
(Ebu'I-Fetl.ı 'Uşman b. Cinnl, 392/1 002) şöyle diyor: "Lafızlar, anlamların göstergeleri 
olduğu için onlara bir şey eklenmesi, manaya da yeni bir şeyin eklenmesini 
gerektirir"12

. 

Tasgir (küçültme), başlı başına bir .anlamdır. Çünkü bir şeyi küçülttüğünde 
onu hakir (küçük, basit) görmüş olursun. ibn Ya' iş (Ya' Iş b. 'All b. Ya' Iş, ö. 
643/1245) şöyle diyor: "Tasgir ve tahkir, aynı şey olup büyüitme ve yüceitmenin 
zıddıdır"13 

Buna göre tasglr, taklll ve tahkirden başka bir şey değildir. ibn 'UşfCı,r ('Ali b. 
Mu 'min b. Mul)ammed b. 'All, Ebu'I-J-:lasen b. 'UşfCır el-işblll el-l)açlraml, ö. 
669/1251 ), tasgirin anlamlarını açıklarken şunları söylemiştir: ''Tasglrin 
anlamlarından biri, onunla bir şeyin konumunun tasgir ve tahkir edilmesidir, f;.. ~~ 
(kötü adamcık) denilmesi gibi. Diğeri ise, bir şeyin miktarının az gösterilmesidir, 
CJL.i.!_;:ı (birkaç dirhem) denilmesi gibi. Bir diğeri de, bir şeyin yakınlaştırılmasıdır"14 

ibnu'l-l.lacib (ö. 646/1249)'in "taklll bildirmek üzere kendisine ziyade edilen 
musaggar .. .', 5 şeklinde devam eden ifadelerde geçen musaggar (küçültme yapılmış 
sözcük) kelimesi, taklll bildirmek üzere kendisine bir şey eklenmiş sözcüktür. el-

1 ~ el-ıJalil b. Aı!med, ef-·Ayn, 1, 48. 

11 
ei-Muberred, e/-Mu*wçlab, ll, 237. 
Sibeveyh, ei-Kitab, ll, 105. 

:: ibn Cinni, ei-Ha,>a ·;~.lll, 268. 
lbn Ya' iş, Şer{w'I-Mufa,,~al, V, 289. 

14 ibn 'UsfCır, Şerhu'I-Cumel, ll, 289. 
15 age, 1, 189. 
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'Uleymi (Şey!J Yasin b. Zeyniddin el-' Uleymi, ö. 1061 h.), (/aşiye'sinde bunu şu 
sözleriyle vurgtılamaktadır: "Tasgirin altı anlamı vardır. Bunların da tahkir ve taklll 
anlamına dayandığı açıktır" 16 . 

Bu ifadelerden, tasgirin delalet ettiği anlamın takiii ve tahkir olduğu açıkça 
ortaya çıkmaktadır. Dolayısıyla tasgir bir anlamdır. Arap Dili alimleri, bunu, tasgirin, 
ancak taklllin söz konusu edilebileceği şeylerde olacağını zikrettikleri yerlerde 
belirtmişlerdir yani taklllin sözkonusu olmadığı bir yerde tasgirden sözedilemez. "Bir 
şey, küçük olduğu bilindiğinde tasgir edilir" 17

. Çünkü lasgir, sadece hakir olanlan 
içerir. Esrna-yı hüsna gibi yüceltilmiş isimlerin·, cem-i kesretin ve iP gibi umüm ve 

şümül bildiren kelimelerin tasglri doğru olmaz. 

Tasgir ve Tahkir 
Eski Arap Dili alimlerinin tasgir ve tahkir lafızlarını peşi-peşine getirerek 

kullandıklan gözlenmektedir. Örneğin el-ljalll b. Al}med, Sibeveyh ve ei-Muberred 
(Ebu'l-' Abbas Mul_ıammed b. Yezid ei-Muberred, ö.285/898), tahkir kelimesini tasgir 
kelimesiyle peş peşe kullanmaktadırlar. ei-IJ.alil şöyle diyor: "Kelimenin tahkiri, onun 
tasgiridir" 18 

. Sibeveyh, 'üç harili kelimelerin tasgiri babı'nda şunları söylüyor: 
"Bunların tahklri, üç harili ve müenneslik eklerinden biri olan el if i ( e/ifu't-te 'n iş) almış 

kelimelerin tahkiri gibidir. Bir harf/kelime tasgir edildikten sonra kırık çoğul 

yapılmaz" 19 . ei-Muberred de bu yönde hareket etmiştir. Nitekim onun da tasgir ve 

tahkir lafızlannı birlikte kullandığı görülür. Şöyle diyor: "Bünyesinde beş kök harf 
bulunduran bir kelimeyi tasgir ettiğinde, bunlardan sadece son harfi haziedeceğini bil, 
çünkü tahkir formunda gelmektedir" 20

. Başka bir yerde de şöyle söylemektedir: 
"Araplar,~ (dudak) kelimesini tahkir (küçültme) yaparken~ (dudakçık/küçücük bir 
dudak) demektedirler" 21

. Arap Dili alimlerini tasgir ve tahkir lafızlarını dönüşümlü 
olarak kullanmaya iten sebep nedir? Niçin bazen tahkir bazen de tasgir lafzını 

kullanıyorlar? Bunun sebebi, -Arap alimlerinin de fark ettikleri gibi- tasgir kelimesinin 
aniarn ve delaletinin tahkir kelimesinde de açıkça bulunmasında yatmaktadır. Onları, 
tasgirin yanında tahkir lafzını kullanmaya iten şey budur, yoksa bu lafzın bir zamanlar 
kullanılmış sonra da kaybolup gitmiş bir nahiv !~rimi olması 22 değildir. 

Buna göre tasgir, Sibeveyh ve diğer nahiv alimleri tarafından bir nahiv terimi 
olarak kullanılmıştır. Sibeveyh'in fasgir lafzını çokça kullanması bunun bir delilidir. 
Şöyle diyor: "Tasglr, Arap Dilinde üç kalıpta gelir ... "23

. Üstelik Sibeveyh, hiçbir zaman 
tahkir ya'sı dememiş, hep tasgir ya'sı ifadesini kullanmıştır. Sibeveyh'in kullandığı 
tahkir lafzı, bilimsel bir terim olmaktan öte, tasgir teriminin ifade ettiği bir anlamdır. 
Sibeveyh, tasgirin genelde tahkir ve takiii ifade ettiğini belirterek şunları söylemiştir: 
"Bu bap, kendisi gibi olmadığı halde kendisirıe yakın bir konumda olmasından dolayı 
tahkir edilenlerin babıdır; örneğin, Jl.:ı,. ~1 .J"> (0, senden biraz daha küçü~) şeklinde 

16 ei-'Uieym1, Jf:le·iı·cfll'f. {lh·ı·mi.ll. 37. 
17" . . . 

18 
lbn 'Uşfür, Şer(ıu'/-Cumel, ll, 290. 
ei-{Ial\1 b. Ahmed, ef-·Ayn, lll, 43. 

19 Slbeveyh, ei-Kitab. ll. 419-420. 
~~ ei-Muberred, ei-Mu!.tadab, ll, 249. 

age, ll, 241. 
22 'Av(( Haıııdu'I-Kavzi. e/-Mustala/ıu'n-nalıvi. s. 86. 
23 Slb~v~yh. ei-Kitiib, ll, 105, ·we: · 
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söylenir. Bu ifadede kastedilen şey aralarındaki yaş farkının azaltılmasıdır. ccit.:ı liıJ:ı ~ 

ccil.:ı &Jıı (0, biraz daha aşağısında, biraz daha yukarısında.) şeklinde söylenmesi de 
böyledir"24

. S1beveyh bir başka yerde şunları söylemiştir: "2\l.:ı d!JıJ 211:ı 0.ı:ı:ı dediğinde, 
bir şeyi bir şeye yakınlaştırıyor ve aralarındaki mesafeyi birbirine 
yakınlaştırıyorsundur. Yoksa, tahkir edilen şey mekanın kendisi değildir"25 . 

Nahivciler, tasgirin maksat ve işçıret ettiği anlamlarını sekiz maddede 
toplamışlardıf6 . Bunlar şunlardır: Tahkir (hakir/küçük görme), bir şeyin hacmini ya da 
kendisini azaltma/küçültme/küçükseme, oranını ve sayısını azaltma/küçültme, 
zamanı y.aklaştırma (iki zaman arasındaki süreyi azaltma/birbirine yaklaştırma), 

mekanı yaklaştırma (iki mekan arasındaki mesafeyi azaltma/birbirine yaklaştırma), 
sevgi gösterme, şefkat gösterme ve yüceltme. Tasgirin tüm bu anlamları, S1beveyh'in 
hiç düşünmediği anlamlar değildi. Çünkü o bunları, tasg1ri tartışırken zikretmişti. 

Ancak o, tahkir ve taklll anlamlarının, tasgir teriminin belirgin ve tipik bir özelliği 

olduğu görüşündedir. Bu husus ei-Kitab'da çokça geçmektedir. el-' Uleyml, "Tasglrin 
altı kullanımının/anlamının tamamı, tahkir ve takille dayanıf7" diyerek, 'Abbas !)asan 
ise tasgirin bu detaylandırılmış maksatlarının çoğunun, tahkir veya taklll anlamlarına 
dayandırılabileceğini 28 belirterek bu noktayı vurgulamaktadırlar. Buna göre tahkir 
kelimesi, el-l:(avz1'nin, S1beveyh'in ei-Kitab'ındaki nahiv terimlerinden bahsederken, 
" ... uzun ömürlü olmayan terimlerden biri de tahkir terimidir. S1beveyh, tasgirden 
bahsettiği yerlerin genelinde sık sık sözü 'tabl~lr' terimine getirmiştir ama sonraki 
nahivciler onu, tasgirin maksatlarından biri olarak görmüştür"29 diyerek iddia ettiği 
gibi bir nahiv terimi değildir. Bu sebeple biz, S1beveyh'in kitabında geçen 'tahkir' 
kelimesinin terim olmayıp, tasgirin ifade ettiği anlam ve maksatlarından biri olduğu 
görüşünü tercih ediyoruz. Çünkü tasg1r, bir şeyin hacminin küçültmek, azaltmaktır. 
S1beveyh'in kastettiği şey de budur. Üstelik tasg1r, daha önce işaret ettiğimiz gibi 
sözlükle de takiii ve tahkir anlamlarına delalet eder. 

Tasgir, Algı ve Kural 
Dil, dilin konuşulduğu toplumun üzerinde uzlaştıkları, kullanımına özen 

gösterip kökleştirmeye çalıştıkları ölçüde bir kurallar bütünü değildir. Bundan dolayı 
alimler, onun en belirgin özelliklerini açıklayan kriterleri ortaya koymuşlardır. Bu, 
şaşırtıcı değildir. Çünkü, Arap Dili alimleri, düzenli bir kural haline gelmesi için 
Arapların kullanımında geçen tasgir yapılarını belirlemişlerdir. Buna göre tasglr, Arap 
Dilinde, daha önce işaret ettiğimiz gibi üç kalıpta (~-~-u,;...!) gelmektedir. Ne 

var ki, onlar, tasgir bildiren ama genel kurala ters düşen lafiziarın da olduğunu fark 
etmişlerdir. Örneğin, Ebu J:Iayyan (Ebu tiayyan el-c'ıirnaıı, ö. 745/1344) şunları 
söylemiştir: Kıyasa ters düşen tasgir örnekleri de sözkonusudur. Örneğin, yY:., 
kelimesi ul.,ı.~ şeklinde; ~ (akşam) kelimesi P:ı•·,;, (akşam üzeri) şeklinde; :..b..J 
(adam) kelime'ı?i _ise (..k.;ıj~ (adamcık/kötü adam) şeklinde tasgir edilmiştir30 . es-Suyuıı . ,.,. ~ 

::age, ll, 135. 
age, ll, 138. 

26 UüliJ cı-Lzlıcri, Şerjıu:1- Ta;;ri/.1, ll. 317. 
27 el-' Uleymi, f:l<i,,iye/11 '/-' Weymf. ll, 317. 
28 'Abbas ıl asan, en-Nahvu'l-vafi, IV, 513. 
29 'Avci l_laı;ıJıı'l-l>.avzi, ei-Mu;;jala{w'n-na{wi, s: 86. 
30 es-Suy0(1, ei-Eşbfılı ve'n-neca 'ir, ll, 125. 



C.Ü. ilahiyat Fakültesi Dergisi, Vll/2, 2003 mehmet ali şimşek 399 

(Celaluddin es-SuyCı\1, ö. 911 /1505), Arapların kullanımında tasgir anlamı bildiren 
başka lalızlar da zikretmiştir: Örneğin, .ıi.ı,'in tasgirinin .ı.,ı,l.ı,ı, ve t.d-~'nın tasgirinin .JJY."­

olması gibi31
. Alimlerin, ister tasgir, isterse başka hususlarda olsun, kurala ters düşen 

örnekler zikretmeleri, onların ortaya koyduğu kuralların sağlam olmadığı ve bunların 
eksik bir incelemeye dayandığı anlamına gelmez; aksine, alimierin bilimsel inceliğini 
ve kural koyarken izledikleri sağlam metodu gösterir. Ebu 'Amr b. el-' Ala' (ö. 154 
h.)'nın sözü bu bağlarnda ne kadar da anlamlıdır. Kendisine "Arapça olduğuna 
hükrnettiğin şeylere, Arapça sözlerin tümü girer rni?" diye sorulduğunda şöyle 

demiştir: "Hayır!" Peşinden sorulur: "Peki, Arapların -ki, hüccet olan onlardır- sana 
ters düştükleri hususlarda nasıl hareket edersin?" O da şöyle cevap verir: "Çoğa 
hamlederim ve bu hususta bana ters düşenleri lügat (lehçe) olarak isimlendiririrn ... "32

. 

Buna göre tasgir edilmiş şekilleri, üç tasgir kalıbına uymayan lafızlar, 

Araplardan nakledilmiş ve onların ağzından duyulmuş lügat (lehçe)lerdir ama bunlar, 
yaygın ve Arapların geneli tarafından kullanılmış değildir. Kurallar ise yaygın olan 
genel kullanımdan çıkarılır. Buna ek olarak, zevk (algı) ve anlamın açıklığı da bunu 
destekler. Zira her isim tasgir edilmez ve tasgirin her siygasına da kıyas yapılmaz. 
Sibeveyh ve diğer alimler, t?hkir edilmeyen isim ve edatların da var olduklarını 

belirtmişlerdir. Sibeveyh, tasgir edilebilen ve edilemeyenleri ele alıp, tasgir 
edilmesine engel sebepleri izah ederken, b_ütün bu hususlarda semaa dayanarak, 
zevki ve anlamlılığı hakem olarak belirlemiş ve şunları söylemiştir: :.De (yanında) 

sözcüğü, J.ı§ (önce) ve ~(sonra) sözcükleri gibi tahkir edilmez. Çünkü :.uc dediğinde, 
iki şey arasındaki mesafeyi taklll etmiş olursun. Taklilde de bundan daha azı 

kastedilemez33 (Yani, .ı..ic. sözcüğü, tasgirle kastedilen anlamı zaten ifade etmektedir). 
Sibeveyh şunları da söylüyor: u;p., .;;.., , ()ıl vb. sözcükler de tahkir edilmez. Zira, , ;:;·; 
G,..'i, LJ.ı 0 , ... gibi kelimelerde varolan (şeyler), ~, .;;.., , J.ıi ... 'da yoktur34

. 

Tasgir yapılırken dikkate alınacak nokta, (tasgir edilmiş kelimenin) anlamlı 
olmasıdır. Anlam oluşrnuyor ve gerçekleşrniyorsa, bu dururnda kelimeyi tasgir 
etmenin bir anlamı ve yararı yoktur. Örneğin ~ kelimesi, kendi başına tasgir ve 
taklll bildirir. Şu halde, bu sözcüğün tasgir edilmesi gerekmez. Diğer taraftan, ;J; 

kelimesi de urnüm, şümül ve çokluk bildirir. Bu sebeple o, çokluk bildiren çoğul 
konumundadır35 . ibn 'UşfCır, konuyla ilgili olarak şunları söylemiştir: Bir şey, küçük 
olduğu bilinirse küçültülür. Ayrıca o (;J;), umCım bildiren bir lafızdır ve tasglri, kendisini 

umCırnluktan çıkarır. Çünkü, sadece. hakir (az, alçak, küçük vb.) olanlar tasgir 
çerçevesine girer36

. 

Nahivcilerin, ismin tasgir edilebilmesi için ortaya koydukları şartlar, dil 
zevkinin kaideyle olan uyumunu göstermektedir. Zira, kaideye zevkin hükmetmesi 
gerekir. Bu nedenle, tasgir edilmek istenen ismin, tasgir kalıplarından ve 
benzerlerinden uzak olması gerektiği belirtilmiştir. Örneğin, ~ (şarabın isimlerinden 
biri/kestane rengi) gibi bir kelime, "tasglr edilmesi durumunda, iki rnana harfini birlikte 

:; es-Suyüti, ei-Muzlıir, ll, 78. Ayrıca bkz. ibn Cinni, e/-f!a;;a 'i,>, ll, 466. 
es-SuyCı!i, ei-Muzlıir, 1, 184, 185. 

33 Sibeveyh, ei-Kitab. ll, 136. · 
34 age, ll, 135. 
35 ei-'Uieymi, {laşiyetu'f-·Ufeymi, ll, 3i7. 
36 ibn Usfür, Şerhu'i-Cumel, ll, 290. 
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kullanmaya sebebiyet vermemesi için'm tasgir edilmez. Ayrıca, tasgir edilen ismin 

(yani muş·ag.ıJar'ın) tasgir siygasına uygun ol_ması gerektiği de belirtilmiştir. Örneğin, 
ne Allalı'ın yüce isimleri, ne peygamber isimleri, ne de çokluk bildiren çoğullar tasgir 

edilmezler"38 

Dil ve Sıfat 

Dil, yapı ve anlamdan oluşur. "Bu bir adamdır" dediğimizde cümle, belirli bir 

anlama delalet eder. "Bu faziletli bir adamdır" dediğimizde ise adamın nitelendiği 

sıfatiözeiiik ortaya çıkar. Arap, kendi dilinin terkipterindeki anlamların inceliklerini 
hisseeler ve bilir. Zira, her bir kelime belirli bir anlamı niteler. Şair tasgir üslubunu 
kullanırken, bu yolla, ince bir anlama delalet etmek için belirli bir anlatım peşindedir. 

Örneğin Evs b. l_lacer (d/ö. 530/620 lı.)'in 
cl)~ (.t.ö 0-o w:oe :ıKı ~.ı;ı;., u:a):ll &.ıb ~ c:Fı 

"Ayaktaki bir kişinin, neredeyse avucuyla itecek kadar yere yakın, alçak, 
yerin hemen üstündeki sarkık bir bulut'' beyitini söylerken &.~ lafzını, bulutun yere 

olan yakınlığını, yüksekte olmayıp yere sarkmış olduğunu anlatmak için tasgir 
etmiştir. Bunun içindir ki, tasgirin belirli delaletleri vardır ve sıfat ifadesi onun en açık 
delaletlerinden biridir. Çünkü tasglr, bir vasıflandırma, bir nitelemedir. Bir şeyi tasgir 

ettiğinde onu nitelemiş olursun. ibn 'Uştur şöyle diyor: 'Tasgir anlam yönüyle bir 
sıfattır. Örneğin, i.k'J dediği nde, bunun anlamı -~ ~ J şeklinde olacaktır"39 . Bütün 

bunlar, tasgirin bir vasıflandırma, bir niteleme olduğunu ortaya koymaktadır. Yani, ~ 
(evcik) dediğimizde evi küçüklükle nitelemiş; i.k'J (adamcık/küçücük bir adam) . . 
dediğimizde ise onun konumunu küçültmüş ve daha aşağı bir konuma indirmiş, 

böylece halini belirime yoluna gitmiş oluyoruz. el-ljal11, Arapların ~~Lo (ne kadar da 

hoş/sevecen!) sözü hakkında şöyle bir açıklamada bulunmaktadır: "Böyle bir 
ifadenin, kıyasa göre söylenememesi gerekir. Çünkü fiiller tahkir edilmez. Tahkir 
edilenler isimlerdir. Çünkü, isimler nitelenebilir'.4° ei-Ual11'in zikrettiği "isimler tahkir 

edilir, çünkü onlar nitelenebilir" ifadesi, tasg1rin, sılatın yerine geçtiğinin bir 
göstergesidir. ibn Ya' Iş de tasgirin bir vasf/niteleme olduğunu şu sözleriyle 

vurgulamaktadır: ''Tasgir ve tahkir aynı şeydir; bunlar, tekbir ve ta'zimin zıd_dıdır". 

ismin tasgir edilebilmesi, müsemmasının küçüklüğüne bir delildir. Buna göre tasg1r, 
ismin bir süsü, bir ,niteliğidir. Çünkü, lk'.; sözüyle kastettiğin şey, ·~~:_,(küçük bir 

adam) ifadesidir. BurEl'da yaptığın şey, sıfatı düşürerek bir kısalımaya gitmen ve ismin 
tasgirini ve isme getirilen fazlalığı, sıfatla kastettiğin anlamın bir göstergesi haline 

getirmendir"41
. ibn es-Serrac (Ebu Bekr Mul)ammed b. Selıl b. es-Serrac, ö. 316/928) 

da aynı lıususu vurgulayarak şöyle diyor: "Tasg1r, isme küçüklük niteliği verilerek 

ortaya çıkarılan bir şeydir'.42 . Şu sözler de ib.n ei-Enbar1 (Kemaluddln 'Abdurral)man 
Ebu'I-Berekat ei-Enbar1, ö. 577/1181 )'nin zikrettikleridir: " ... Çünkü tasg1r, sıfatı n 

::ei-Ezher1, Şerhu't-Ta,<ri!J ·afa't-Tavdlf.J, ll, 317. 
lbn Usflır, Şerhu'/-Cumel, ll, 291. 

39 el-' Uleym1. f:!fişiyetu'/- 'U/eymi, ll, 317. 
40 ez-Zeccac1, Şer(w'z-Zeccaci, ll, 289. 
41 S1beveyh, e/-Kitfıb, ll, 135. 
42 ibn Ya' 1ş, Şer(w'/-Mufassal, V, 36. 
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yerine geçmiştir; *:.ı kelimesi f~ :J.,.j yerine geçmiştir ... lJ;i;..j dediğinde onu 

vasıflandırmış olursun"43
. 

ibn Ya'lş şunları söylemiştir: "Tasglr, sılatın yerine geçmesinden dolayı 

hadis (sonradan ortaya çıkan bir durum) olduğu için, kendini gösterecek bir 

alamete/ka ri neye ihtiyaç duyar". ibn Ya' Iş konuyla ilgili olarak şunları da söylemiştir: 

"Tasglr, küçüklükle tasgir edilen ismin bir süsü ve sıfatı, sılat da mavsufa getirilen 

zaid bir lafız olduğundan dolayı, sılatın yerini tutan tasgir ziyadeli getirilmiş ve sılatın 
haline uygun düşmesi için sözcükte bir eksilımeye gidilmemiştir"44 . Şu halde tasgirin 
aslı sıfattır ve onun yerini almıştır. Belki de bu, çağdaş Arapça'da sılatın, tasgir 

yerine kullanılmasını da açıklamaktadır. Arapça'nın bugünkü seyrini izleyen kişi, 

sılatın ister yazılı dilde ister sözlü dilde olsun, tasgirin yerine geçtiğini görecektir. 

Örneğin Tilha l:luseyn (1889-1973), sıfatı tasgirin yerine geçirmektedir. 
Aşağıdaki örnekler, ei-Eyyam (Günler) adlı eserinde geçmektedir: 

1- )~ :.::.ıı ~'ı'! ):'ıli [i,!3 ~ J.!. ;.ı (Onunla ev arasında sadece küçük adımlar 

vardı/birkaç adım kalrniştı)45 . · 

2- !~ ~~ U,. :ı.s:ı c)C WL,. \_j~ ()IS (Efendimiz, ahşaptan küçük bir barıkın 

üzerinde oturmaktaydı)46 . 
3-~ ~ ""~:x..JI 'Yiı (Küçük bir mescitte namaz kı lmayı tercih eder)47

. 

4- ~~ 2.ıt.J;,;J Y! ~ L. (Sadece kısa anlardı bunlar)4e 

5-·~ ~IY,.[i,! ~ı (Küçük dükkanlar arasında kayboldu) 49
. 

Bu örnekler bize, çağdaş bir edebiyatçının sıfat olarak getirdiği kelimelerin 
kullanımını w\:llı?. <W~ '~ cwD:p::ı cd~ kelimelerine tercih ettiğini 

göstermektedir. Bununla birlikte bazı sözlerinde tasgir de göze çarpmaktadır. 
1- ;,...ii lı~~ :ı:;._:? ı :ısı, L.J (Yavrucuğum! Lokma böyle alınmaz!)50 . 
2- ~~ ~oJ ;_ıs \_j~ ~Lu (Efendimiz, her gün öğleden hemen önce gelir)51

. 

Bu, tasgirin kalıntılarını temsil ediyor. Al.ımed Emin (d/ö. 1887/1954)'e 

gelince, o da sıfatı tasglre bedel olarak kullanma yönüyle Taha l)useyn'den farklı 

değildir. flayatl (Yaşamım) adlı eserinde aşağıdaki üsluplar geçmektedir: 

1-~ ~"" ,.:ıı:ı,y:;ıı ',fo (iki kaçak, küçük bir evde kaldılar) 52 . 
~- ~ y~ ~:.,""(Ortasında küçük bir kapı varr. 

3- ~~~La (Küçük bir kahvehane sahibi)54 

4- JWI Liıju.;_, u,.~ ~3:ı:,;_., (Gaz sandıklarından küçük bir sandık)55 . 
5- -~ ~ GjJ:Jl,ı ()\S (Okulda küçük bir mescit vardı)56 . 

43 lbn 'Usflır, ei- 'Usul fi'n-na/ıv, lll, 36. 
44 Esraru'/-iu,t!a, s. 361, 362, 363. 
45 lbn Ya' Iş, Şerfiu'i-Mufa,,-,,·al, V, 115. 
:: Tiiha lluseyn, e/-Eyyam, s. 7. 

48 
age, s. 30. 
age, s. 84. 

;~age, s. 164. 

51 
age, s. 165. 
age, s. 165. 

:: (!ayati, s. 13. 

54 
age, s. 85. 

55 
age, s. 73. 

56 
age, s. 75. 
age, s. 80. 
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6- o~l :<.:JS.li c)C t.:ı:ı ~W :ı.. ;J>l:ol (Onlarsa, küçük bir sözden dolayı bizi 

hesaba çekebilirler)57 

:i.Wllil L;oL;w :uı.,;;c. 1~ ~,:ı;,<}~ t..;ıJ (Bir gün orada, 'Felsefenin Prensip/en' 

adlı küçük bir kitapçıkla karşılaştım)58 sözünde sıfat, tasgirle birlikte gelmiştir. Bazı 
tasgir kalıntılarına gelince -Taha I;Iuseyn gibi- yı,t.. .J,~ J! c13)ll ~ ~:o ~ 

(Evlendikten hemen sonra sanatkar bir fotografçıya gitmiştim.) 59 örneğindeki gibi 
ortaya çıkabilmektedir. Onların bu· gibi sözlerinde tasgir kalıntılarının zaman zaman 
ortaya çıkması, belki de Ezher kültürünün, edebiyatçıların düşüncelerine olan 
etkisinden kaynaklanmaktadır. Bu kalıntılar, tasgirin dildeki köklülüğüne de delalet 
etmektedir. Fakat sıfata olan yöneliş de çağdaş dilin genel tipik özelliğidir. 

Sılatın tasgir yerine kullanılması edebiyatçı Necib Mal)fuı:'da da açıkça 

kendini gösterir. Meşhur Beyne'l-fraşreyn (i~i Saray Arasında) adlı romanından şu 

örnekler verilebilir: 
1- ~:ı~ ~IJ Jfj~ ~ Jô (iki küçük gözlü ve küçük ince burunlu)60

. 

2- ~ı)ı uJ:O :~:w ~ı:;j ~ :.::.ıııs (Evlendiğinde o, daha dördüne basmamış 

küçük bir kızdı) 61 . 
3- ~ı~ ~1 (Küçük kalbi onu hissetti)62

. 

4- )?.Wl ~~ :J,.:JI ~\ c.U,I:; (Gördüm, ey küçük aciz adam!)63
. 

Yine et-Tayyib Şalib (d.1929)'in de dünyaca meşhur Mevsimu'l-hicre ile'ş­

şemal (Kuzeye Göç Mevsimi) adlı romanında sıfatı tasgirin yerine koyduğu fark 
edilmektedir. Bu hususta o da diğer çağdaşı edebiyatçılardan farklı değildir. 

Aşağıdaki örnekler belki de bu görüşümüzü delillendirecektir. 
1-f~ ~ <} c,F~r. ~ ( Eşyalarımı küçük bir. çanta ya topladım)64 . 
2- ~\.,ı:~ :u;:;:, ~3 (Benim adımı taşıyan küçük bir kağıt buldu)65

. 

3- o~l ~:;ıı ,:ı;, c)C c,F ~ <f.;\ol ~ (Tüm sevgimi bu küçücük köye 

vermiştim)66 . 
4- o~l :Q:,',j]ı ~<}(O kısa an içinde)6

:. 

Tasgir örneklerine gelince, bu hususu, diğer çağdaşlarında olduğu gibi et­
Tayyib Şalil:ı'te de, fiJ.ll Jı!§ (Güneş doğmadan hemen öncer örneğindeki gibi, ancak 
geçmişten günümüze kadar gelebilmiş ve bilindik kelimelerde rastlıyoruz. 

Çağdaş Arap Dili'nde sıfatın, tasgirin yerine geçirilmesi yeni değildir. Arap 
alimleri bunun farkındadır. Bunun kaynağı, insanın tabiatı gereği kolaylığa 

meyletmesi olabilir. ei-Esterabadl (Raqiyyuddln Mul)ammed b. el-l:Iasan ei­
Esterabadi, ö. 688/1287) şöyle diyor: "Hem tasgir yapıları (siygaları), hem de 
bunların.söz içinde kullanımları azdır. Bu nedenle tasgir yapıları, ağır bir vezin üzere 

57 age, s. 88. 
58 age, s. 184. 
59 age, s. 171. 
60 Necib Maı)IU?, Beyne'I-Ka,,reyn, s. 176. 
61 age, s. 6. 
62 age, s. 6. 
63 age, s. 126. 
:: eı-Tayyib Şaliı), Mevsimu'/-hicre ile'ş-şemfil. s. 129. 

66 
age, s. 27. 
age, s. 35. 

67 age, s. 52. 
68 age, s. 60. 
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fo~müle edilmiştir. Zira ağırlık, azlık (kıllet) durumunda sözkonusu olabilir"69
. Sonra -

çağdaş dilbilimcilerin dediği gibi- diller, kolaylaŞtırrriaya doğru yönelmektedir. Üstelik 
tasgir, sıfat konumundadır. 

Tasgir ve Diller 
qf,. akli bir üründür ve düşüncenin aracıdır. Dil, ses ve anlam olmaktan önce 

bir düşüncedir ve düşünceler kalplerde gizlidir. Her insan, kabiliyeti ve elindeki 
imkanlarla düşündüklerini ifade eder. Daha önce, tasgirin başlı başına bir anlam 
olduğuna ve anlamların şu ya da bu dille sın'ırlı bulunmadığına değinmiştik. o halde, 
tasglrirı" birçok dilde ortaya çıkmasında garip bir durum olamaz. Arap, bir şeyin 
konumunu azaltmak/küçültmek i~tediğinde onu tasgir etme yoluna gidiyorsa, aynı · 

durum diğer Sami dillerde de böyle olacaktır. Bu dillerin tahkir ifadesi için tasgir' 
yolunu kullandıkları da ortadadır. Moscati, açıklama ve yorumlama 'getirirken şöyje 
diyor: "Tasgir ö~nekleri ve izleri, Süryanice, Akadça ... gibi· Sami dillerde açıkça 
ortadçı.dır. Örneğin Süryanice'de, 1'')11 (küçük çocuk, köle, hizmetçi) kelimesinin tasglri 
için ~ (sevimli/kQçücük çocuk, kölecik) denilir. Akadça'da ~ kelimesinin tasglri 
olarak ~ denilir. Mlm ile ba harfleri arasında.meydana gelen harf değişimi (ibdal}, 

S~mi dillerde yaygın bir olgudur"70
. 

Ayrıca, , Oleary, en-Nabvu'l-mu/f~ren /i'l-lugati's-Samiyye . (Sami Dillf?ri 
Karşılaştırmalı Nahvi) adlı kitabında, Arapça gibi ibranice'nin de tasglri kullandıgına 
işaret etmiştir71 . Bu, sonradan ortadan kaybolan tasgir olgusunun Sami dillerdeki 
köklülüğünün bir göstergesidir. 

Johnstone, Mecelletu'd-dirasati's-Samiyye (SamT Araştı'rmaları Dergisi)'nde . . . 

yayınladığı bir makalede, tasglrin, Güney Arap dilleri olan Emher, Saktar ve Şahr 
dillerinde kullanıldığını, tahkir ve taklll bildirdiğini, alay etme, övme, acıma ve sevgi 
gösterme gibi çeşitli maksatlar için kullanıldığını vurgulamaktadır. Örneğin Emher ve 
Saktar dillerinde~ sözcüğü, ~_,s ve ~şeklinde (Kelab, Kewelab) tasgir edilmiştir, 
yani küçük sevgili kalbirn (Dear little heart) demektir. Yine, J4. sözcüğü, Emher ve 
Saktar dillerinde tasg_iri #. (Kobes) ve ch.,S şeklinde, Şahr (Şahriyye) dilinde ise 
Kiyes şeklindedirn Yazar aynı makalede, taşgirin Emher dilinde (Em-herce'de) çokça 
geçtiğini, Şahriyye'de az, Saktar dilinde ise sınırlı olduğunu belirtmiştir73 . 

Hint-Avrupa dillerinin de aynı anlamı. ifade etmek için tasgiri kullandığı 

ortadadır. Örneğin ingilizce'de kelimeye bitişen belirli sonekler-vardır. Örneğin, 'book' 

(kitab) ve 'bud' (tomurcuk) kelimelerine 'let' eki bitiştiğinde74 bunlar, booklet (kitapçık) 
ve budlet (küçük bir tomurcuk) $8kline dönüşürler75 . · 

'Ling' ve 'kin' soneklerine gelince, bunlardan biri isme bitiştiğinde alay ve 
aşağılama bildirir. Bu kullanım eski ingilizce'de çoktur. Jeperson, bu duruma· ornek 
olarak kitabında 'princeling' ve 'dukling' kelimelerini zikretmiştir76 . 

69 Şer(w Şafiyeti-bni'l-(rticib, 1, 193c . - -·· 
70 S. Moscati, An Introduction to the Comparative Grammar of the S emitic Language s, p. 78. 
71 Comparative Grammar of the S emitic Languages, p. 186. 
~: T. M. Johnstone, Diminutive Patterns in Modern South Arabian Languages JSS P., p. 98-99. 

agy. . 
74 Jeperson, Numuvv ve teravvun/1-/u[!ati'l-ingi/iziyye, s. 9. 
75 agy. . 
76 age, s. 9. 
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Çağdaş ingiliz Dili ise küçültme ve sevgi belirtisi için 'ie' sonekini 
kullanmaktadır. Örneğin, 'ie' soneki 'aunt' (teyze ya da hala) kelimesine bitiştiğinde 
kelime, 'auntie' (halacığım, teyzeceğim) şekline girerek77 tasgir bildirmiş olur. Aynı 
şekilde 'y' eki de tasgir bildirmek üzere kullanılır78 ~e 'dicky' (küçük adam) ifadesinde 
böyle bir durum vardır. Dicky sözcüğü, eğitmenler tarafından kreşlerde çocuklarla 
konuşulurken sıkça kullanılmaktadir. 

Alman Dili de bu hususta ingilizce gibidir. Zira her ikisi de tek bir 
köke/kaynağa yani Germen dillerine aittir. Bu dilde tasgir, 'lein' ve 'chen' sonekieri 
kullanılarak anlatım bulur. Örneğin, 'der hund' (köpek) kelimesine 'lein' bitiştiğinde 

tasgir ifadesi "belirtir ve böylece 'der hundlien' (küçük/sevimli köpek) şeklini alır79 . 
Aynı şekilde 'katz' (kedi) kelimesi tasgir edilmek istendiğinde kendisine 'chen' eki 
ilave edilir. Bu örnekleri Jockson ve Chycer, ei-Lugatu'I-Eimaniyyetu'/-mu'aşira 

(Çağdaş Alman Dili) adlı kitaplarında zikretmişlerdir80 . 
Latince'den doğan dillerden biri olan italyanca'daki tasgir olgusuna gelince, 

bu aılde lafızlara bitişerek onları tasgir edilmiş hale getiren birçok ekler 
bulunmaktadır. Bunlar şunlardır: 'ino', 'etto', 'ello', 'ina', 'etta', 'ella' 81

. Örneğin, 
'storiella' kelimesi, 'stori' kelimesinin tasgiridir. 'Donnina' kelimesi de 'donn' 

kelimesinin tasglridir. 'Gimrinetto' kelimesi ise 'giovin' kelimesinin tasglridir. 
Yukarıda geçen örnekler, bize, bu dillerin Arapça'da karşılaştığımız duruma 

benzer bir şekilde birçok maksatlar için tasgiri kullandığını ve tasgir aracılığıyla, 

hafife alma, aşağılama ve. tasgir edilmiş ismin (muşaggar'ın) konumunu düşürme ya 
da alay etme veyahut sevgi ve şefkat belirtisi gibi anlamları ifade edebildiklerini 
göstermektedir. 

f 
Bu dillerin eski edebiyat metinlerini incelerken, tasgirin varlığı ve kullanımı 

ile karşılaşmamız belki de bize şunu söylettirecektir: Tasgir, günümüzde çağdaş 
dillerin genelinde kaybolmuş olan, dilin eski bir unsurunu temsil etmektedir ve bu 
olgudan geriye sadece, insanların dilinde bazı sözcüklerde yaşayan kalıntılar 

kalmıştır. Deliller, dillerin çoğunun sıfatı, tasgir yerine kullanmakta olduğunu 

göstermektedir. Örneğin ingilizce, 'kitten' yerine 'little cat' (küçük kedi) ifadesini 
kullanmaktadır. Diğer kelime (kitten), her ne kadar varlığını sürdürse de az sayıda 
konuşmacı tarafından kullanılmaktadır ve ben bu kelimeyi, ingilizce'de tasgirin 
günümüze kadar gelebilmiş eski örneklerinden biri olarak görüyorum. Bunun için 
tasglr, -büyük bir ihtimalle- şu an sıfatın delalet ettiği şeye bedel olarak getirilen eski 
bir dil merhalesini yansıtmaktadır. 

Özet olarak; 

1- Tasgir sadece bir dille sınırlı değildir. Aksine tasgi~, dillerin çoğunda 
varolan eski bir olgu olup hemen hemen her dilde söz konusudur. 

2- Tasgir, dillerin çoğunda kaybolmuştur. Artık sadece günümüze kadar 
gelebilmiş eski örneklerine rastlıyoruz. 

77 agy. 
Agy. 

'" BW. Buckly, Living German (ei-Lugatu'I·Eimaniyyetu'/-Mu'ii;;ira). 
''' Lıving German. 
~ · Growth and Structure of the English Language, p. 90. 
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3- Tasglr, gerçekte bir vasıflandırma/nitelemedir. Çünkü bir şeyi tasgir 
ettiğinde onu vasıflandırmış olursun. 

4- Çağdaş dillerin azamisi sıfatı tasgir yerine kullanmaktadır. Çağdaş Arap 
edebiyatçıların çoğu da sıfatı tasglre bedel olarak kullanmaktadırlar. Ingiliz Dili'nde 
de durum aynıdır. 

5- Sevgi ve şefkat belirtisi, aşağılama, küçük görme ... gibi, Arapça'da 
tasgirin ifade ettiği maksatların çoğunun örneklerini Ingilizce, Almanca ve ltalyanca 
gibi diğer dillerde de görüyoruz . 

. Bu sebeple, "diller arasında müşterek olgular vardır", "tasglr, başlı başına bir 
anlamdır" ve "anlamlar sadece bir dile ait değildir" derken doğru yoldan uzaklaşmış 
olmayız. 
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